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EXFBEST;ONES DE AGRADECXMIENTO AL PBESfDEblTE SALJENTE 

w (interpretación del francés)r Puesto que esta es la 

primera sesión del Consejo de Seguridad durante el mes de noviembre, quiero 

aprovechar la ÚportUUidad para rendir homenaje, en nombre del Consejo, al 

Sr. Jean-Bernard Mérimée, Reprsseatante Permanente de Fraaeia aate las 

Nacicnes Unidas, por los servicios prestados como Presidente del Consejo de 

Seguridad durante el mes de octubre de 1992. Estoy seguro de que hablo en 

nombre de todos los miefnbros del Consejo de Seguridad al expresar nuestro 

profundo aprecio al Embajador Mérimh por la gran pericia diplomática y la 

cortesía inquebrantable con las que dirigió los asuntos del Consejo durante el 

mes pasado. 

APROBACION DEL ORDEN DEL DXA 

%A SITUACLON EN ROSNXA Y HERZEGOVXNA 

INFORME DEL SECRETARIG GENERAL CON ARREGLO A LA RESOLUCION 781 (1992) 
DEL CONSEJO DE SEGURIDAD (SI24767 y Add.1) 

CAlITA DE FECHA-6 DE NOVIEMBRE D% 1992 DIRIGIBA AL PRESIDENTE DE 
CONSEJO DE SEGURIDAD POR EL SECRETARIO GENERAL (W24783) 

E1_BRESIDEMTE (interpretación del franc&)a Deseo informar al 

Consejo da que he recibido una carta del representante de Bosnia y Herzegovina 

en la que solicita que se le invite a participar en el debate del tema del 

orden del día del Consejo. De conformidad con la práctica habitual v con el 

consentimiento del Consejo, me propongo invitar a dicho representante a que 

participe en el debate, sin derecho 'a voto, de acuerdo con las disposiciones 

pertinentes de la Carta y el artículo 37 del reglamento provisional del 

Consejo. 

No habiendo objeciones, así queda acordado, 
. Por invitación de8 Presadente. el Sr, Sac irbev (Bosnia v Herzeaovinal 

del Conseio. 
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EI._.PRE8IDENT& (interpretación del francés): El Consejo de SegurAdad 

comenzará ahora el examen del tema que figura en su orden del día. 

El Consejo de Seguridad se reúne de conformidad con el entendimiento 

alcanzado en sus consultas previas. 

Los miembros del Consejo tienen ante sí el informe presentado por el 

Secretario General de conformidad con la resolución 781 (1992) del Consejo de 

Seguridad, que figura en eP documento W24767 y Add.1. Los miembros también 

tienen ante sí el documento W24748, que contiene el texto de un proyecto de 

resolución que ha sido preparado durante las consultas celebradas por el 

Consejo con anterioridad. 

Quisiera llamar la atención sobre las siguientes enmiendas a efectuar en 

el proyecto de resolución que figura en el documeuto SI24784 en su forma 

provisional: 

El segundo párrafo del preámbulo debe decir como sigue: 

“Tomando nota del informe del Secretario General de 5 de noviembre 

de 1992 (SI24767 y Add.1) y de su carta de 6 de noviembre de 1992 

($/24783), presentada de conformidad con Pa resolución 781 (1992).” 

La primera parte del párrafo 3 de la parte dispositiva debe decir como 

sigue : 

“Apoya el aoncepto general de la operación descrito en el informe 

del Secretario General ,..” 

Después del pbrrafo 3 de la parte dispositiva debe insertarse un párrafo 

nuevo0 que debe decir lo sig*uiente: 

“Pide a todas las partes y a los demás interesados que en adelante 

dirijan a la UNPROFOR todas Pa8 peticiones de autorización de vuelo de 

conformidad con el párrafo 3 de la :esoíuciÓn 781 (1992), existiendo 

disposiciones especiales para los vuelos de la UNPROFOR y todos los demás 

vuelos en apoyo de las operaciones ds las Naciones Unidas, incluida la 

asistencia humanitariar” 

Por consiguiente, es necesario modificar la numeración. de los párrafos 4, 

5 y 6 de la parte dispositiva del proyecto de resolución, El actual párrafo 6 

de la parte dispositiva debe decir como sigues 

“6. Reitera su determinación de considerar con urgencia, en el caso 

de violaciones que se le comuniquen posteriormente 19e conformidad con su 
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resolución 781 (19921, lau den& medidas que sean necesarias psra hacer 

aumplir la prohibición de los vuelos militares en el espacio aéreo de 

Bosnia y Uerxegovina.” 

Quisiera señalar a la atmción de los miembros del Consejo los siguientes 

documentos : 5124783, carta de fecha 6 de noviembre de 1992 dirigida al 

Presidmte del Consejo de Seguridad por el Secretario General; SI24750 y 

5124777, cartas de 2 y 8 de noviembre de 1992, respectfvamente, dirigidas al 

Presidente del Consejo de Seguridad por el Representante Permanente de Bosnia 

y Herzegovina ante lee Naciones Unidas, y S/24769, carta de fecha 2 de 

noviembre de 1992 dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad por el 

Bepresentaute Permaxente de Venezuela ante la8 Naciones Unidas. 

Entiendo que el Consejo está dispuesto a proceder a la votación del 

proyecto de resolucióaa que tiene ante sí, tal como fue oralmente enmendado, en 

su forma provisional. A menos que escuche objeciones, someteré ahora a 

votación el proyecto de resolución. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 

Daré ahora la palabra a los mietiLos del Consejo que deseen hacer una 

declaración antes de la votación. 

Sr. Lw (China) (interpretación del chinoIr Sr. Presidente: 

Ante todo, quisiera felicitarlo por haber asumido la presidencia del Consejo 

durante este ues* Estoy seguro de que bajo su liderazgo la labor del Consejo 

tendrá pleno éxito. También quisiera aprovechar la oportunidad para felicitar 

a su predecesor, el Representaate Permaxente de Praacia ante las Naciones 

Unidas, Embajador Mérimée, y deseo expresarle mi gratitud. Sus constantes 

esfuerzos guiaron armoniosamente el Consejo en cumplimiento de su enorme 

trabajo el mes pasado. 

La delegación de China está profundamente preocupada por la situación en 

Bosnia y Xerzegovina. En principio, estamos ca favor del establecimiento de la 

prohibición de vuelos militares en el espacio aéreo de Bosnia y Herzegovina 

con el consentimiento de todas las partes interesadas. Apoyamos las 

recomendaciones pertinentes de vigilar dicha prohibición expresadas por el 

Secretario General en su informe. 
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l .  Li Dao- 

En base a esta posición, la delegación de China votará a Eavor da1 

proyecto de resolución cuando se lo someta a votación. 

Sin embargo, cabe señalar que esto no supon0 que exista cambio alguno en 

la posición de principio de China respecto a la resolución 781 (1992) del 

Consejo de Seguridad mencionada 8n el proyecto de resolución. QUiSi8ra 

reiterar que la delegación de China no está a Eavor de ningth uso de la fuerza 

para establecer una prohibición sobre vuelos militares en el espacio aéreo de 

Sosoia y Herzegovina. Esperamos que todas las partes interesadas de la 

ex Yugoslavia cumplan su compromiso de respetar la prohibición de los VU81OS 

militares y cooperen plenamente con la Fuerza de Protección de las 

Naciones Unidas. 

s (interpretación del fraacés)r Agrad8ZCO al 

representante de China las amables palabras que m8 ha dirigido. 

Someteré ahora a votación el proyecto de resolución que figura en el 

documento W24784, tal como fue oralmente enmandado, en su forma provision&l. 
, . . de a vc&&on orw . 

&&gs a favur Austria, Bélgioa, Cabo VBrd8, China, Ecuador, Franaia, 

Hungría, Xndia, Japón, Marruecos, F8d0raciÓn de Rusia, 

Beino Unido d8 Gran Brrttaña 8 Irlanda del BOrCe, 

Estados Unidos de América, V8n8suelar Zimhabwe. 

El (int8rpr8taCiÓn d8l f ran&S) 1 Se han emitido 15 votos 

a favor. Por consigui8nt8 , el proyecto de resolución, ta+ como fu8 oralmente 

enmendado, en 8u forma provisional, ha sido aprobado por unanimidad oomo 

reSOlUCiÓn 786 (1992) del C0nS8j0 d8 Seguridad. 

No hay más oradores inscritos en mi lista. El Consejo de Seguridad 

ha concluido así la etapa actual del 8xamen del tema que figura en su ordsn 

del día. 

.  l 

58 lwanta Pa 88620 n a las s$J,10 hor&$. 


